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توصياّت بولس
تيِ هيَِ خَادمَِةُ الكْنَيِسَةِ 1أوُصِي إلِيَكْمُْ بأِخُْتنِاَ فيِبيِ، ال

كمََـا يحَِـق ب تـِي فـِي كنَخَْريِـَا،2كـَيْ تقَْبلَوُهـَا فـِي الـر ال
للِقِْديسِينَ وتَقَُومُوا لهَاَ فيِ أيَ شَيْءٍ احْتاَجَتهُْ مِنكْمُْ،

هاَ صَارَتْ مُسَاعِدةًَ لكِثَيِريِنَ ولَيِ أنَاَ أيَضْاً. لأنَ
 وأَكَيِلاَ، العْاَمِليَنِْ مَعيِ فيِ المَسِيحِ مُوا علَىَ برِيِسْكلاِ 3سَل

ذيَنِْ ذيَنِْ وضََعاَ عنُقَُيهْمَِا مِنْ أجَْلِ حَياَتيِ، الل يسَُوعَ،4الل
ً جَمِيــعُ كنَـَـائسِِ لسَْــتُ أنَـَـا وحَْــديِ أشَْكرُُهمَُــا بـَـلْ أيَضْــا
مُوا علَىَ تيِ فيِ بيَتْهِمَِا. سَل الأمَُمِ،5وعَلَىَ الكْنَيِسَةِ ال
ـــةَ َ ـــاكوُرَةُ أخََائيِ َ ـــوَ ب ـــذيِ هُ  ـــبيِ، ال ـــوسَ، حَبيِ ُ أبَيَنْتِ
تـِـي تعَبِـَـتْ لأجَْلنِـَـا مُوا علَـَـى مَرْيـَـمَ ال للِمَْسِيحِ.6سَــل
،َــيبي ـَـاسَ، نسَِ ـْـدرَُونكِوُسَ ويَوُنيِ َــى أنَ مُوا علَ ــل كثَيِراً.7سَ
سُلِ ذيَنِْ همَُا مَشْهوُرَانِ بيَنَْ الر المَأسُْورَينِْ مَعيِ، الل
مُوا علَىَ أمَْبلِيِاَسَ، وقَدَْ كاَناَ فيِ المَسِيحِ قبَلْيِ.8سَل
مُوا علَىَ أوُرْباَنوُسَ العْاَمِلِ مَعنَاَ .9سَل ب حَبيِبيِ فيِ الر
مُوا علَىَ فيِ المَسِيحِ وعَلَىَ إسِْتاَخِيسَ، حَبيِبيِ.10سَل
ذيِنَ همُْ مِنْ مُوا علَىَ ال ى فيِ المَسِيحِ. سَل سَ المُزَك أبَلَ
مُوا علَىَ هيِرُوديِوُنَ، نسَِيبيِ. أهَلِْ أرَسِْتوُبوُلوُسَ.11سَل
ذيِنَ همُْ مِنْ أهَلِْ نرَْكسِوسَ، الكْاَئنِيِنَ فيِ مُوا علَىَ ال سَل
اعِبتَيَنِْ فيِ مُوا علَىَ ترَيِفَينْاَ وتَرَيِفُوسَا الت .12سَل ب الر
ً تيِ تعَبِتَْ كثَيِرا مُوا علَىَ برَْسِيسَ المَحْبوُبةَِ ال . سَل ب الر
، ب مُوا علَىَ رُوفسَُ، المُخْتاَرِ فيِ الر .13سَل ب فيِ الر
مُوا علَىَ أسَِينكْرِيِتسَُ وفَلِيِغوُنَ وعَلَىَ أمُهِ، أمُي.14سَل
ذيِـنَ وهَرَْمَـاسَ وبَتَرُْوبـَاسَ وهَرَْمِيـسَ وعَلَـَى الإخِْـوةَِ ال
مُوا علَىَ فيِلوُلوُغسَُ وجَُوليِاَ ونَيِريِوُسَ وأَخُْتهِِ مَعهَمُْ.15سَل
مُوا ذيِنَ مَعهَمُْ.16سَل وأَوُلمُْباَسَ وعَلَىَ جَمِيعِ القِْديسِينَ ال
مُ بعَضُْكمُْ علَىَ بعَضٍْ بقُِبلْةٍَ مُقَدسَةٍ. كنَاَئسُِ المَسِيحِ تسَُل

علَيَكْمُْ.
ذيِنَ يصَْنعَوُنَ هاَ الإخِْوةَُ، أنَْ تلاُحَِظوُا ال 17وأَطَلْبُُ إلِيَكْمُْ، أيَ

مْتمُُوهُ، ذيِ تعَلَ ِ ال علْيِم ً للِت قَاقاَتِ واَلعْثَرََاتِ، خِلافَا الش
ناَ يسَُوعَ وأَعَرْضُِوا عنَهْمُْ.18لأنَ مِثلَْ هؤَلاُءَِ لاَ يخَْدمُِونَ رَب
بِ واَلأقَوْاَلِ الحَْسَنةَِ ِ الطي المَسِيحَ بلَْ بطُوُنهَمُْ، وبَاِلكْلاَمَ
ــلمََاءِ.19لأنَ طـَـاعتَكَمُْ ذاَعـَـتْ إلِـَـى يخَْــدعَوُنَ قلُـُـوبَ الس
الجَْمِيعِ، فأَفَرَْحُ أنَاَ بكِمُْ وأَرُيِدُ أنَْ تكَوُنوُا حُكمََاءَ للِخَْيرِْ
يطْاَنَ تحَْتَ سَيسَْحَقُ الش ِ لامَ 20وإَلِهَُ الس. ر وبَسَُطاَءَ للِش

ناَ يسَُوعَ المَسِيحِ مَعكَمُْ. آمِينَ. أرَْجُلكِمُْ سَريِعاً. نعِمَْةُ رَب
مُ علَيَكْـُمْ تيِمُوثـَاوسُُ، العْاَمِـلُ مَعـِي، ولَوُكيِـُوسُ 21يسَُـل

ويَاَسُونُ وسَُوسِيباَترُْسُ، أنَسِْباَئيِ.22أنَاَ، ترَْتيِوُسُ، كاَتبُِ

توصيه پولسُ برای کلیسا روم
1و خواهر ما فیبی را که خادمه کلیسایدر کنَخَْریِاّ است،

به شما میسپارم2تا او را در خداوند بطور شایستهٔ
مقدسّین بپذیرید و در هر چیزی که به شما محتاج
باشد او را اعانت کنید، زیرا که او بسیاری را و خود

مرا نیز معاونت مینمود.
3سلام برسانیــد بــه پرَسِْــکلاّ و اکَیلا، همکــاران مــن در

مسـیح عیسـی4کـه در راه جـان مـن گردنهـای خـود را
نهادند و نه من به تنهایی ممنون ایشان هستم، بلکه
همهٔ کلیساهای امّتها.5کلیسا را که در خانهٔ ایشان
است و حبیب من اپینطسُ را که برای مسیح نوبر
آسیاســت سلام رسانیــد.6و مریــم را کــه بــرای شمــا
زحمـت بسـیار کشیـد، سلام گوییـد.7و انَـدرُونیِکوس و
یونیاس خویشان مرا که با من اسیر میبودند سلام
نمایید که مشهور در میان رسولان هستند و قبل از من
در مسیح شدند.8و امَْپلَیاس را که در خداوند حبیب من
است، سلام رسانید.9و اوُربانسُ که با ما در کار مسیح
رفیق است و اسِتاخِیس حبیب مرا سلام نمایید.10و
اپَلَیّس آزموده شده در مسیح را سلام برسانید و اهل
ــد.11و خــویش مــن ــتبُوُلسُْ را سلام برسانی خــانهٔ ارََسْ
هیِرُدیِـُـون را سلام دهیــد و آنــانی را از اهــل خــانه
نرَگسِوس که در خداوند هستند سلام رسانید.12طرَیفَینا
و طرَیِفُوسا را که در خداوند زحمت کشیدهاند سلام
گوییــد؛ و پرَْســیس محبــوبه را کــه در خداونــد زحمــت
بسیار کشید سلام دهید.13و روفسُ برگزیده در خداوند
ـــنکِریطسُ را و ـــرا سلام بگویید.14اسَ ـــادر او و م و م
فلَیکون و هرْماس و پطرُْوباس و هرَْمیس و برادرانی
کـه بـا ایشاننـد سلام نماییـد.15فیلـُولکِسُ را و جـولیه و
نیریاس و خواهرش و اولمِپاس و همهٔ مقدسّانی که با
ایشانند سلام برسانید.16و یکدیگر را به بوسه مقدسّانه
سلام نمایید. و جمیع کلیساهای مسیح شما را سلام

میفرستند.
17لکن ای برادران از شما استدعا میکنم آن کسانی را

که منشأ تفاریق و لغزشهای مخالف آن تعلیمی که
شمــا یافتهایــد میباشنــد، ملاحظــه کنیــد و از ایشــان
اجتنـاب نماییـد.18زیـرا کـه چنیـن اشخـاص خداونـد مـا
عیسی مسیح را خدمت نمیکنند بلکه شکم خود را و
به الفاظ نیکو و سخنان شیرین دلهای سادهدلان را
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مُ علَيَكْمُْ .23يسَُل ب مُ علَيَكْمُْ فيِ الر سَالةَِ، أسَُل هذَهِِ الر
مُ علَيَكْمُْ هاَ. يسَُل فُ الكْنَيِسَةِ كلُ فِي ومَُضَي غاَيسُُ، مُضَي
ناَ أرََاسْتسُُ، خَازنُِ المَديِنةَِ، وكَوَاَرْتسُُ الأخَُ.24نعِمَْةُ رَب

يسَُوعَ المَسِيحِ مَعَ جَمِيعكِمُْ. آمِينَ.
مجد الله

تكَمُْ حَسَبَ إنِجِْيليِ واَلكْرَِازَةِ بيِسَُوعَ 25ولَلِقَْادرِِ أنَْ يثُبَ

ً فيِ ذيِ كاَنَ مَكتْوُما ر ال المَسِيحِ، حَسَبَ إعِلاْنَِ الس
ِ ة26ِولَكَنِْ ظهَرََ الآنَ، وأَعُلْمَِ بهِِ جَمِيعُ الأمَُم الأزَْمِنةَِ الأزََليِ
ــةِ ــي لإطِاَعَ ِ ــهِ الأزََل َ ــرِ الإلِ ــبَ أمَْ ــةِ حَسَ بوَيِ ــالكْتُبُِ الن ِ ب
ِ وحَْدهَُ، بيِسَُوعَ المَسِيحِ لهَُ المَجْدُ الإيِمَانِ،27للِهِ الحَْكيِم

إلِىَ الأبَدَِ. آمِينَ.

میفریبنــد.19زیــرا کــه اطــاعت شمــا در جمیــع مــردم
شهرت یافته است. پس دربارهٔ شما مسرور شدم. امّا
آرزوی این دارم که در نیکویی دانا و در بدی سادهدل
باشید.20و خدای سلامتی بزودی شیطان را زیر پایهای
شما خواهد سایید. فیض خداوند ما عیسی مسیح با

شما باد.
21تیموتـــاؤس همکـــار مـــن و لوقـــا و یـــاسون و

سوســیپاطرُِس کــه خویشــان مننــد شمــا را سلام
میفرستند.22من طرَْتیوس، کاتب رساله، شما را در
خداوند سلام میگویم.23قایوس که مرا و تمام کلیسا
را میزبان است، شما را سلام میفرستد. و ارََسْطسُ
ــه شمــا سلام ــرادر ب ــه دار شهــر و کـُـوارطسُ ب خزین
میفرستند.24فیض خداوند ما عیسی مسیح با همهٔ

شما باد. آمین.
جلال خدا

25الآن او را که قادر است که شما را استوار سازد،

برحسب بشارت من و موعظه عیسی مسیح، مطابق
کشف آن سرّی که از زمانهای ازلی مخفی بود،26لکن
درحال مکشوف شد و بهوسیلهٔ کتب انبیا برحسب
فرموده خدای سرمدی به جمیع امّتها بجهت اطاعت
ایمان آشکارا گردید،27خدای حکیم وحید را بهوسیلهٔ

عیسی مسیح تا ابدالآباد جلال باد، آمین.


